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Polish stereotypes

Once upon a time, a far, far away country which <alled Poland. This
country isso far away that the Frenchn't know its traditionsthe style of ving and

even where it is locatit But some uncertain legends are twidrranct

Poland is sai to drink a lot of vodka. The exploresay that they have se a
lot of destroyeduildings, dirty and stinky streets. The Polisfe supposed to bad
thievesand really musular. There are no cars and thdistoare still usin carriages!
That's whythis country is still in devepment. We don't know if they he the

Internet and ifvomen are allowed to vor

But the reéty is totally different! Poland is stilinder developme, which is
true butthey don't us carriages. They have cars likeeeybody Poland is not a
dynamic country. Wmenhave rights to vote and to we&ousers. The olish are the
same a®ther people, they are every muscular antthey don't seem likbad thieves!
Some buildings haveot been renovated from the time of #wd ofthe second world

war, but Radomskand other olish cities are not totalldestroyec

To concludePoland is a country whir has lots otharm. Witl time, it could

be the best country ime world

Alexis Pirat ancLea Toumazet




The Reader

Zywienie

O kulturze jedzenia we Francji styszy &iardzo wiele. Istnieje do réznic
migdzy polskimi a francuskimi zwyczajamywieniowymi. We Francji spoywarie s
trzy positki wciagu dnia.Sniadanie (petit §euner) —sktada si zazwycze z bagietki
lub croissanta dzemem lub mastem (godzine9). Obiad (djeuner)— spaywany
jest pomédzy potudniem a 14. Obiad skladag zprzystawki (eniée), dania
gtéwnego, seréw, deserii wina. wprzeciwieistwie do polskich zwyczajow zupy r
stanowi nieodhcznego elementu obia i nie spaywa sk ich zbyt czsto. Kolacja
(diner) —spazywana jest d& pdzno— migdzy 20 a 22. Jest positkiem bardzo obfit

Podczas positkéw zawsze pije wock.

W Polsce natomiast jadagsad 4 do
5 positkow. Sniadanie (godzina -8)
zazwyczaj skida se¢ zjajek, ranych

kanapek.Drugie sniadanie (godzina :-12)

owoc lub jogurt.Obiad (godzina 1-15) —
sktada s} zdwdch da — zupy oraz dania gtdwnego, kédzawiera najegciej migso,
ziemniaki/ry: oraz surowk. Kolacja (godzina 18-19) — sklada i lekkiego positku,

np. satatki.

W czasie positkod' i migdzy nimi czsto pije st herba¢, kawe lub soki.
Niekiedy zdarza gi ze midzy obiadem a kolagjPolacyspazywaja podwieczorek
ktory sktada si z kawatka ciast i kawy. We Francji positki spgywane g wspolnie
zrodzim, dlatego jest to czas pebiania relacji rodzinnyckNaszym zdaniem jest-
bardzo pozytywne. Nieste w Polsce w gronie najlakzych zamda s¢ do stotu tylke

w dni wolne.

Aleksandra Zbroji Aneta Merder
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Eating

The French cuisine is w-known all over the world. There are a multitude
differences between Polish and French eating # In France pople eat 3 meals
during the dayBreakfast (between-9) — it consists of &aguetteor croissant with
jam or butter. Dinner it is consumed between midday and 14. Thiner consists of
an appetizera main course, cheesessserts and a glass of wine. Cont to Polish
habits, the Frenctarely eat some so. Supper — it is eaten latebetween 2-22. It is

a full meal. Wateis drunk between the me.

On the other han in Poland people eat 4-5 medseakfast (between-8) —
very often it caisists of scrambled eggs different sandwiched.unch (between -
12) — fruit or yoghrt. Dinner (between 13-15) # consists of two dishes: some sc
and a main cours@neat, potatoes/rice or salaSupper (between -19) — it consists

of a light meal for instance sal

During meals ar between them tholish drink a lot of drinks: coffee, tea
juice. They sometimes consume tea betweener and supper. This meal consists
a piece of cake and a cup of coffee. In Francelf@sneat together. As far as we .
concerned, it is an aantage because they can deepen their family resdtips.
Unfortunately, in Poland people consume meals teggonly at the weekenc

Aleksandra Zbrojand Aneta Merder
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Stéréotypes des Frangais

Chague pays est unique en ce qui concerne sonréjson mode de vie ou

ses traditions ce qui crée des stéréotypes. Lac€mea fait pas exception a la réc

Quand nous parlons de la France chaque persommaggie que les gens portent

bérét rouge, un shirt rayé blanc et bleu avec une baguette dain. La vérité est qu

la France est le berceau de la mode. On pense aqied3t la plus romantique Vil

dans le monde entier. Les touristes y viennent pbarcher 'amour. C'est drol

parce que pour les Francais, Paris n'est qu'uleeontlinaire,grise et triste. De plu:

tout le monde a déja entendu parler de la noueritttrange des Franca- des

grenouilles et des escargots. La majorité des peesopensent que c'est dégout

FRENCH/| Cliché¢
True'or'False?

French Wear Siriped Shi French Men Wear Berets
Mt Faise:

X Men rarely if ever wear berets and if
The striped sailor shirt is a popular mokif. they do they are usually older.
but not everyone wears them.

The French Smoke A Lot
True:

Alarge part of the population reslly
smoke alat.

v
French Drink A Lot Of Wine
True: e

MMk g2

i ey :
B fhd www.AnnieAndre.com
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mais ceux qui en ont godté constatent que

délicieux. Les ges disent que les Francais s
arrogants et ils ne savent pas parler dat
langues que la leur. Ce stéréotype est di a
accent.La France est considérée comme un

trées libéral. Ce qui explique p+-étre que la
majorité des personnes soient as. En realite, il y
a quand méme 60% de catholiques. Tous les
ont leurs particularités et leurs stéréotypes. dles
d'entre eux sont vrais et d'autres non. Pour vnail

connaitre une autre culture, il faut voye !

Article écrit par Jakub Nosec
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Stereotypy

Kazde pastwo ma ing histori, kulture i tradycg, std tez powstag rozne
historie istereotypy. Podobnie j¢ zFrancph. Kiedy rozmawiamy o Francuzac
natychmiast wyobraamy sobie rezczyzre w berecie, wiatej koszul w czarne paski,
ktory wrece trzyma bagietk Prawd, jest,ze Francja jest jedrnze stolic mody oraze
ubiory Francuzéw s barwne irozne. Wielu ludzi jest zachwyconych Pagyn.
Miasto to jest uwzane za jedr znajbardziej romantycznych miast. Nazywamy
miastem zakdtanych. Obcokrajowcy przyjdzaja tanm w poszukiwaniu natchnier
I mitosci. Zabawne jest taje dla Francuzow Patyjest zwyktym miasterrNie widza
w nim nic niezwykiego na tle innych mias Kazdy musiat stysz& o dziwnych
zwyczajachzywieniowych we Fracji. Oczywicie mowa jest aabacl i slimakach.
Wigkszai¢ ludzi uwaa to za obrzydliwe, nawetgetych potraw nie probowalMato
kto docenia te przysmaki. Ludzie mawize Francuzi g arogancc i nie luba méwic
obcymi gzykami. Istnieje taki stereop ze wzgédu na akcent Francuzéw, przez kt
nierzadko g oni nierozumianiWtedy czsto przestajrozmawi& w innych gzykach.
Francja uwaana jest za kraj bardzo liberal w ktérym jest wielu ateistow.To nie
jest prawd. wrzeczywistéci wtym kraju jest 60% chrzeijan. Kazdy ma swoje
wiasne dziwactwa w kazdy kraju istniej stereotypy. Jedne s bardziej prawdziw
niz inne. J&li naprawd chcemy pozna Francuzéw, nie powingyny wierzy

w stereotypy, a rozmawd z ludzmi.

Kuba Nosecki Natalia Zborowska
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School

After a few days in Poland we can ne a comparison between our h

school in France and the Po one.

The first thing we have seen is the duration oflé@ssons : in Poland it's ¢
minutes long with a break between two lesson wiseir France it's 55 minutes wit
a break evertwo hours. But in every school there is a groontside in Poland w
have noticed that there is just a part of grasstlaais all. A school day las from 8 in
the morning (as in Poland) until 4 in the aften whereas in France it’'s until 6 in t
evening.The holidays are also different between the twontaes: in France we al
lucky, we have an average of two weeks of holidewsry seven weeks whereas
Poland there are only a few days off. But the twountries have two months
holidays in the summer . At the end of our stueieshave the Baccalaureat, in Pol:
there is something similar and it's call the Matufaere is a big difference betwe
the laws of the two countries; in Poland there private corporation (a shop f
example) and corporation which are led by the sttydbe law forgive that in Franc
So the French students have been surprise byAhat'another example, you have
crucifix in every classroom, at the top of the lohathe French law defend all tF

religious sign in the school (and that for all reople Jewish ,Muslims, Christians.

We have also ask French about their impressiorieeoPolish school, son
of them say that the lessons are more relaxedith&nance (foc example the Polish
can eat and drink during lessons, in France itigtst forgotten) and there are le
people in lesson (in our country it's an averag8®people a class). And some of

Polish are a little afraid about the plan of therfeh schol, but we are stron

Lola Stéphane and Antoi
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Culture Shock! .

We had a chance to take part in Polish — FrenclExchange. We were
our friends’ in Brochon near Dijon in October. lasvan amazing adventure. Afte

long time wefinally saw Gautir and Lenny.

When we were in France, we saw many differel
; between French and Polish culture and experienced of
Help me.. them right away. They kissed our cheeks two times

| Poland we haven’t got a habit of kissing frier

They also say “bonjour!” to @ry person they se
This seemed to us very kindutoweird, because we s

“dzien dobry!” only to people we know!

The exchange is the very best way to meet pe
from other countries. It is a great experience. ¥de learn a new language ¢
practise Enlish. We alsoget to knownew cultures. We recommend internatio
exchange to you! We have great memories and wer@awvegreat friend

Lenny Feroul, Daria Mucha, Magda Kulka and GauRiers
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Szok kulturowy!

The Reader

Miatysmy szang bra® udzia w polskofrancuskiej wymianie.Bylysmy

u swoich przyjaciot Brochon, niedaleko Dijon wazdzierniku. To byta niesamowi

przygoda. Po diugim czasie wreszcie zobacagiyponownie Gautie i Lenny’ego.

Kiedy bytydmy we Franciji, zauwgytysmy wiele r&nic pomedzy francusk a
polska kultura. Wychodzc z autobusu, mog§my zaobserwowajuz pierwsz: z nich.
Francuzi calyj sig dwa raz' w policzek. wPolsce nie mamy zwyczaju catofn
przyjaciot.

Kazdej napotkanej osobie mawtakze ,dziex dobry!”. Wydaje s¢ nam tc

mite, ale dziwnie, poniewamowimy to tylko osobom, ktore znan

Wymiana to doskonata okazja do poznania | zinnych krajow.To swietne
doswiadczenia! Maemy seé uczy nowych gzykow i éwiczyé angielski. Poznajem
nowe kultury. Polecamy milzynarodowewymiany kademu! Mamy wspaniat

wspomnienia mamy nowych, niesamowitych przyjac

Lenny Feroul, Daria Mucha, Magda Kulka and Gautier Pros
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Jezyk polski
Pierwsze wraenia zwazane¢ zjezykiem polskim nadesz w pazdzierniku,

kiedy nasi przyjaciele wymiany przyjechali do nas. &ko byto ten ¢zyk zrozumié.
Polacy mowili bardzo szybk z drugiej strony jest to ich rodzimgzyk, wicc mowi

ekspresywnie dzwig¢cznie

Podczas podiy mielismy pierwsze déwiadczenii w czytaniu i probie
wymowy kilku stow. Nasi nauczyciele dali nam "zestaw przetrwal z ktérego
moglismy nauczy sie pierwszych, aytkowych stéw.Zauwaylismy, ze w polskim
alfabecie g znaki, ktorych nie znan i wiele liter pojawia si zaréwnc w alfabecie
polskim i francuskim, ale wymowa nie jest taka s¢ W sobot mielismy pierwsa
lekcje polskiego 2. prof. Anry Klimczak-Lizak, ktéra ma 25 lat dwiadczenia.To
byly interesujce zagcia. Powtarzatimy kilka razy stowa, aby nauczgic ich lepiej.
Potem rozdano nandialogi izabawnie bylo stysze jak czytalsmy, poniewa
brzmienie jest inne we Fran i nie bylismy przyzwyczajeni np. dozavigkdw "sh" -

sz i "ye" -a. Ciag dalszy naapi...

Lenny Feroul, Daria Mucha, Magda Kulka and GauRiers
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The Polish language

We hadthe first impression about Polish in October whanmenfriend cme
to us. It seemed hard to understand. The Polisle wpeaking very fast but on t

other handit also seemed a living language, that is to sgyessive and music

During the journy we had our first experience witieading ad trying to
pronounce a little Polish. We  the "survival kit our teacher gave us from which
could learn some firstolish words.We noticed that there were characters in
Polish alphabet thate didn't Inow and many letters present in both French anidhr
alphabets don't have the same pronunciation. Oardggt, we had our first Polis
lesson with Anna Klimcze-Lizak —the Polish teacher who has been teachin 25
years. It was interesti. We repeated the words several sme learn better. Tin we
werehanded dialogues and it was very etaining to hear everyone prae, because
the sounds are different from French and we areatcustomed to them, for examg

the "sh" and "ye". Tde continue...

Lenny Feroul, Daria Mucha, Magda Kulka and GauRiers
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Le choc des Cultures!

Nous, Magdalena et Dar, avons eu la chance de participer a I'éche
FrancePologne. Nousommes allées chez nosianGautier et Lenny, a Brochon pi
de Dijon en otobre. Ca a été une aventure extraordinaire. Aprefong momel,

nous lesavons finalement re's.

Lorsque nous étions en France, nous avons pu reegratoeaucoup c
différences entre les cultures polonaise et -aise. Nous en avons teiune dés notre
arrivée : ils nous ont embrass deux fois sur les joues. En Polo, nous n’avons pas

cette habitude de faire la bi

Les Francais disent aussi & chaque personne qu'ilserroiBonjour”. Nous
avons trouve c¢a trés gentil, métrange, car en Pologn&us disons “Dzig dobry!”

uniquement aux personnes que nous connaiss

L’échange est réellement la meilleure maniéreconnaitredes personnes
d’autres pays. C’est une exrience formidable. Elle permet d’apprendre de naux
languages etaltravailler I'anglais, mais aussi de découvrimdaivelles cltures bien
différentes de la riée. Nous recommandons a tous I'échange interratioNous er
garderons toujours des souvenirs inoubliables es nous sommes fade nouveaux

trés bons amis.

Lenny Feroul, Daria Mucha, Magda Kulka and Gau®iers
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Stereotypes about the French

Every country haa different history, culture and traditi. For this reason,
people create vans stories and stereotypes. It is also true ¢ France

When wetalk about French pge, we think about the man wear a beret
who has awhite shirt with black sipes and often this mamas baguetti in his hand.
The truth is thaFrance is one cthe most fashionable capitties and Frenc clothes
are colourfuland various

A lot of people are amazed w Paris. According to stori, Paris is the most
romantic city in the world. We say that it the city for people in love. Foreners
come there because they look love and inspiration. The funrtfiing is that for the
French Paris ian ordinar city like any other.

Also, everyone has to think about weird dietary habit&rance. Of cour:,
we talkabout frogs and snails. A lot of people think tit is awful, even if they ha
never eaten that. Only a fepeople think that its delicious because they tasted s
food.

People say that people from France are arrogantheydon’t like speaking
foreign language This stereotype is pres because othe French accent. They ¢
oftenmisunderstood and thestop speaking different languages.

We say that France is\eery libera country,

2 4]
matyczni, aroganccys
Eﬁ?ﬂoﬂt:éci, wydelikacent

dobrzy kochankowie

ichérzum @

artyscl romantycy
Q)@

a ) where a lot of atheists livdhat isn’t true. In fay, in
15

& France there are 60% Christians.

)
[/

-" Everyone has their own weird hes and in
fEe <]

nie fubia Anglikow, every country therare stereotypes. If we really we

nie cheg rozmawiaé
W obcych jezykach - »
P

to meet the Frenchye shouldn’t believe in stereotyp

ich ekskluzywna kuchnia to jedzenie swinstw,
jak zabie udka czy Zywe ostrygi

but we should talk with the people.

Natalia Zborowska
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The salt mine

The salt mine was very interesting because we badrrheard abo this. We
thought that it wasnly a coal mine. We learned a lot about the history aoa the
mine works At first we were scared going 60 meters under the ground in the ¢
with headlightsas our only light. Actuall, we were dressed as old miners to get a
of what they livedike. We were given each a mining suit, a helmet witbrah anc
an oxygen mask in case of a high rate of carbonoxide. We went down by Reg
point with an elevator and the walk in the darkd®gAs we were going deeper &
deeper the mine, theorridors were becoming narrower, whiehded in many he-
againstroof and wall accidents, especially for the talldst Duthu BGey and Killiat
who had to duck every five seconds. The instrucigrse very nice and we learnt a
about old living condions in the salt mine. We were all very amusedatsiet the
walls. The guides explained us that the salt wasiéd during the Miocen—-age and
then revealed by a compression of the tectonieplate were able to drive waggo
and we experienced cutti salt blaks to extract little pieces we. e came back to

groundievel by the same elevator, with great memoriethaif journey inside Eart

Lenny, Mathieu, Ann-Lise and Gregoire
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'‘Matura’ exam

At school we get some kwledge whch at the end will bchecked at Matura
Exam. It is connected withuge stresshecause matura forms our further future.
choice of Matureexams depends on wh university we will be stuying. Depending
on our own experience and preferel, we choose subjects, and thn the third year
of the high school wevrite a final test inthem. In France Matura exam is as impor

as in Poland but its form is much erent than ours.

At the beginmg we will compare the way of teaching in nce and Poland.
The lessons inflenchHigh school last usually two hours or fifty five mites. Break
are also very longdinner brea lasts even one hour! ThHerench have five or si
lessons a day. It is a large erence between oish high school, wherone lesson
lasts only 45 minutegnd we have up to eight lions a day.

However, there are also similarities. Class profiles are shene but the
occur under diffeent names. Our ‘Humanistic Class’ is equivaleot ‘Literature
Class’, ‘Mathemats and language’ is ‘Economy Class’. ‘Bilogical’ and
‘Mathematical and Physical’ (sses are ‘Science’ class. \@lso learn similar things,
and we focus on the bjects which we’ll be passing fihal exams When it comes to
the appearzce of the exam, dierences are significant. Th&ench ar supposed to
pass their oral and written exam in the French lagguan the second classut
extended subjects ithe third grade. We pasall the subjects at the same tir

Because ofttat in France ‘Studniéwka’ dan't exist.

We can confidently sa
that both schocs - the Polish and
the Frenchone - can prepare you
well for exams. Howevt, without
detemination and willingnes
school doesh matter mucl. It
depends on us if we pass the e

or not :D.

tukasz Izbhski i Dawid Lempart




The system of education

The Reader

After a few days in Poland we can ne a comparison between our h
school in France and the Po one.

The first thing we have seen is the duration oflé@ssons : in Poland it's ¢
minutes long with a break between two less whereas in France it's 55 minutes w
a break evertwo hours. But in every school in France threa @ayground outsid:
In Poland we have noticed that there is just a plagrass and that's all. A school d
lastsfrom 8 in the morning (as in Pold) until 4 in the afternoon whereas in Fra
it's until 6 in the evenin( The holidays are also different between the twantoes: in
France we are lucky, we have an average of two svetkolidays every seven wee
whereas in Poland there are onlyew days off. But the two countries have t
months of holidays in the summer . At the end of studies we have tr
Baccalaureat, in Poland there is something sinaitat it's call the Matura. There is
big difference between the laws of the two cous; in Poland there are prive
corporations (a shop for example) and corporatitwckvare led by the students, !
law doesn't allow that in France. So the Frenchiasmts have been surprised by tt
And another example, you have a crucifix in eveaesroom, above the board, t
French law forbids all the religious signs at sdhpdor all the people Jewis

,Muslims, Christians...

We have also asked the French about their impmessibthe Polish schoc
some of them say that the lessons are moaxed than in France (for example
Polish can eat and drink during lessons, in Frat'estrictly forbidden) and there a
fewer people at lessons (in our country it's anrage of 30 people a class). And sc
of the Polish are a little afraid aboihe timetable of the French school, but we

strong!

Lola Stéphane and Antoi

15

\



16
The Reader /

N\

Traditions: cultural differences

Traditions in Poland and France are very differdrtstly, during the
epiphany, in Poland people write the first lettértltoe name of thidhree wise men
above the house’s door. Moreg, it's a free day contrary to France where pec
work but they easome king pie. Secondlyin February French people eat pance
during a special day called Candlemas. For cal, Rolish and French pece eat
doughnuts and they dress up. In Poland, childreto gloeir neighbors and they sing
get money, sweets or doughnuts. Faster, Polish people go thurch on Saturda
with chocolate eggs and sausages oiasket to bless the foo©n Sunday, the eat
that for breakfast. In France children go to seifor chocolate eggs in the garden.
Polard, at the end of the third gre, studentshave a dance, contrary France. For
Christmas Eve, Polish people se unleavened bread and after that, likeFrance,
they eat a huge feadthey have 12 traditional diskencluding carps, beetroot sot
mushrooms, sauerkraut... For both of them, there pmesents, Santa Claus ¢
Christmas tree. For New Year, it's the sathing in two countries: party, champay,

fireworks... Finally, Plish people eat chicken soup every Sur

Amandine Bouvier, Killian Raguin, Morgane Pie
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The exchange day by day
The first day

Polish friends came for us at 2:00 pm to Warsaw. 3&& the capital ¢
Poland. We saw tazienKrolewskie —the guide told us everything about this city.

10 pm we arrived in Radomsko, we met the fami
The second da

In the morning we had a city game with scouts flRadomsko. After that w
were at school we were doing the project. We h3 groups —ournalist, multimediz
and art. At 3:30 we went to Napoleon«~ it's a small village where there are hor

and a place whemge can have a barbec. We arrived irRadomsko at 9 pr
The tird day

We had a free time with ouiolish families.Everyone was dng something
different. Some of us we in Czstochowa -we saw Jasna Gora ai a beautiful

church.
The fourth day

We had to wake up at 5 am. We were in Krakéw anelit¢ka. We worke
as miners. We were thefor 2,5 hour. We spent theest of the dg in the city of
Krakow. We had a guide who told us about Krakéw. We saanynchurches an

Wawel —it's a castle. We arrived Radomsko at 9 pm
The fifth day

We spent the whole day at school and worked o project. We ha@ Polish

lessonand distributed the roles for the fare\ party.

Paulina and Theo
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Egzamin maturalny

Na pocatek warto poréwna sposéb nauczania we Fral i Polsce. We
francuskim liceumjedna godzina lekcyjna trwa 55 minut lub 2 godzifyancuz
jednego dnia maj5 lub 6 lekcji. Nie jest to wielka tdice w stosunku do polskieg
liceum. Ranice stanowi dlugéc przerw. We Francji & one znaczco dhuzsze.

Przerwa na obiad trwa nawet godg

Podobidéstwo stanow tez profile klas, tylkoze wystpuja one pod innym
nazwami. Nasz klasa humanistyczna u nich klasa #fteratura, matematyczr-
jezykowa to klasa ekonomiczna, biologic-chemiczna to klasécista. Jedynie klas
matematyczndizyczna nazywa sitak samo. Uczymy sirowniez podobnych rzec:

i kladziemy taki sanmacisk na przedmioty, ktoredtiziemy zdawé na maturze

J&li chodzi o sam egzamin, iice g duwze. Francuzi zdajpodstawow
matuk z jezyka francuskiego zaréwno ustnie i pisemnie wdrugiej klasie. Za ti
przedmioty rozszerzo w trzeciej. My zdajemyvszystkie przedmioty jednocaee.
Podobnie jak unas to jak matuk bedziemy zdawé zalezy w duzej mierze od profilt

klasy.Przedmioty g nieco bardziej ogolne # u nas.

Mozna smiato powiedzié, ze zaréwn w szkole francuskiej je i polskiej
mozemy dosknale s¢ przygotowa do matury. Pomimo pewnych adic maturi
I system przygotowania do niej jest dzo podobny. Jednak bekeci i determinaciji,
szkota nie przygotuje nas do matury. To od nas, nie od programuczani

w gtdwnej mierze zalgy, jak zdamy matuer:

Dawid Lempat i Lukasz Izbhaski




